
ನಗುವರಲ್ಲೊ  ರಂಗಯ್ಯ  ನಿನ್ನಾ ಟವ ಕಂಡು 

 
1. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi 

2. Ref.: Purandara Sahitya Darshana, Samputa 1, Jeevana Darshana edited by 

Prof. S.K. Ramachandra Rao 

3. Note: Lyrics in both the references above are fully matching and singer has 

followed these lyrics.  

 

ರಾಗ    ಹಿಂದುಸ್ತಾ ನಿ ಕಾಪಿ            ಆದಿ ತಾಳ  

 

ನಗುವರಲ್ಲೊ  ರಂಗಯ್ಯ  ನಿನ್ನಾ ಟವ ಕಂಡು      || ಪ || 

ಹಗರಣವಾಗಿದೆ ಎನಗೆ ನಿಗಮಗೋಚರನೆ      || ಅಪ || 

 

ನಿಗಮವನ್ನಾ  ತರಲು ಮತಾಯ ಯ ಕೃತಿಯ್ ತಾಳಿದೆ 

ನಗವನೆತಿಾ  ಕೂಮಮನೆಿಂಬ ಹೆಸರ ಧರಿಸಿದೆ 

ಜಗತಿಯ್ನ್ನಾ  ತರಲು ವರಾಹ ಮೂತಿಮಯೆನಿಸಿದೆ 

ಮಗುವಿಗಾಗಿ ಘೋರಾಕೃತಿ ನರಮೃಗನೆನಿಸಿದೆ      || 1 || 

 

ಹೆಡಮುಡಿ ಕಟಿ್ಟ  ದಾನವ ಕೊಟಿ  ಬಲಿಯ್ ಭಂಗಿಸಿದೆ 

ಪಡೆದ ತಾಯ್ ಶಿರವ ಕಡಿದು ನ್ನಯ ಯ್ವೆನಿಸಿದೆ 

ಮಡದಿಗಾಗಿ ಮಕಮಟರ ಹಿಂಡು ಕೂಡಿಸಿದೆ 

ಕಡಲ ಕಟಿ್ಟ  ಕಪಿಗಳಿಿಂದ ಧುರವ ಜಯಿಸಿದೆ      || 2 || 

 

ಅಷಿ್ ಮಿಯೊಳಧಮ ರಾತಿಿ ಯ್ಲಿೊ  ಜನಿಸಿದೆ 

ದುಷಿ್  ಕಂಸನ್ನ ಹಾಕಿದ ಸೆರೆಯ್ ಬಾಗಿಲ ತೆಗೆಸಿದೆ 

ಥಟಿ ನೆ ಗೋಕುಲದಲಿೊ  ಬಂದು ನೆಲಸಿದೆ  

ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿ ಚಂಡಿಕೆಯ್ ಖಳನ ಮುಿಂದೆ ನಿಲಿಸಿದೆ      || 3 || 

 

ನಂದಗೋಪ ತನಗೆ ಕಂದನ್ನದನ್ನ ಎಿಂದು 

ಮಿಿಂದು ಕಾಳಿಿಂದಿಯೊಳು ಮಂದಿರಕೆ ಬಂದು  
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ಚಂದದಿಿಂದ ಜಾತಕಮಮ ಮಾಡಿಸಿಕೊಿಂಡು 

ಬಂದ ಬಿಾ ಹಮ ಣರಿಗೆ ದಕಿಿ ಣೆ ಕೊಟಿ ನ್ನ ಅಿಂದು      || 4 || 

 

ಬಣಿ್ಣ ಸಿ ಮಕಕ ಳ ಕರೆದು ಬೆಣಿೆ ಯುಣ್ಣಸಿದೆ 

ಚಿಣಿ್ಣ ಕೊೋಲು ಚಿಂಡು ಬುಗರಿ ಗಜ್ಜು ಗವಾಡಿದೆ 

ಕಣಿ್ಣ  ಸನೆಾ  ಮಾಡಿ ಅವರ ಕಾಕು ಮಾಡಿದೆ 

ಮಣಿ್ಣ  ತಿಿಂದ ಬಾಯೊಳು ಬಿ ಹಾಮ ಿಂಡ ತೋರಿದೆ      || 5 || 

 

ಗಲೊ ರ ಮನೆಗೆ ನಿೋನ್ನ ಮೆಲೊ ನೆ ಪೋಗಿ 

ಚಲಿೊ  ಪಾಲು ಮೊಸರು ಬೆಣಿೆ  ಸೂರೆ ಮಾಡಿದೆ 

ವಲೊ ಭೆಯ್ರ ಕೂಡೆ ನಿೋನ್ನ ಸರಸವಾಡಿದೆ 

ಮುಲ್ಲೊ  ಮಲಿೊ ಗೆಯ್ ಅರಳ ಮುಡಿಗೆ ಮುಡಿಸಿದೆ      || 6 || 

  

ಬಾಲಕರ ಕೂಡೆ ಮೊಸರ ಭಿಂಡ ಒಡೆಸಿದೆ 

ಹಾಲು ಮೊಸರು ಬೆಣಿೆ  ಕದುು  ಕಳಳ ನೆನಿಸಿದೆ 

ಬಾಲ್ಲಯ್ರ ವಸಾ ರವ ಕೊಿಂಡು ಮರವನೇರಿದೆ 

ಕಾಲಾಹವೇಣ್ಣಯ್ರೊಡಗೂಡಿ ರಮಿಸಿದೆ      || 7 || 

 

ತುರುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನ ನಡೆಸಿ ವನವ ಚರಿಸಿದೆ 

ಮೊರಡು ಮುದುಕಿ ಕುಬುಜೆಯ್ನ್ನಾ ದರದಿ ಕೂಡಿದೆ 

ಕರುಣೆಯಿಷಿ್ಟ ಲೊ ದೆ ಸೋದರ ಮಾವನ ಕೆಡಹದೆ  

ನರನ ರಥಕೆ ಬೋವನ್ನಗಿ ಕುದುರೆ ನಡೆಸಿದೆ      || 8 || 

 

ತರುಣ್ಣಯ್ರ ವಿ ತವ ಕೆಡಿಸಿ ಬತಾ ಲ್ಲ ನಿಲಿಸಿದೆ 

ತುರಗವೇರಿ ಕಲಿಕ ಯಾಗಿ ಖಡಗ ವ ಧರಿಸಿದೆ 

ಗುರು ಮಧವ ರಾಯ್ರಿಗಲಿದು ಉಡುಪಿಲಿ ನೆಲಸಿದೆ 

ವರದ ಪುರಂದರ ವಿಠ್ಠ ಲನೆ ನಮಗೆ ಗತಿಯಾದೆ      || 9 || 

 

 

ಕಠಿಣ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು  ಟಿಪಪ ಣಿಗಳು: 

 

EzÀÄ zÀ±ÁªÀvÁgÀUÀ¼À£ÀÄß §tÂÚ̧ ÀÄªÀ ¥ÀzÀ; DzÀgÉ PÀÈµÁÚªÀvÁgÀªÀ£ÉßÃ ºÉZÁÑV ºÉÃ¼ÀÄvÀÛzÉ. 



¤UÀªÀÄ – ªÉÃzÀ (ªÀÄvÁìöåªÀvÁgÀ). 

£ÀUÀ - É̈lÖ, ªÀÄAzÀgÀ¥ÀªÀðvÀ (PÀÆªÀiÁðªÀvÁgÀ). 

dUÀw - s̈ÀÆzÉÃ« (ªÀgÁºÁªÀvÁgÀ). 

ªÀÄUÀÄ - ¥ÀæºÁèzÀ (£ÀgÀ¹AºÁªÀvÁgÀ). 

¥ÀqÉzÀ vÁAiÀÄ – gÉÃtÄPÉ (dªÀÄzÀVßAiÀÄ ºÉAqÀw - ¥ÀgÀ±ÀÄgÁªÀiÁªÀvÁgÀ). 

ªÀÄqÀ¢UÁV -¹ÃvÉUÁV (gÁªÀiÁªÀvÁgÀ). 

ªÀÄtÚ wAzÀÄ... – PÀÈµÀÚ£ÀÄ ªÀÄtÄÚ wAzÀ£ÉAzÀÄ CtÚ §®gÁªÀÄ£ÀÄ vÁ¬ÄUÉ zÀÆjzÁUÀ, vÁ¬Ä 

PÀÈµÀÚ£À£ÀÄß PÀgÉzÀÄ ¨Á¬ÄvÉgÉAiÉÄAzÀÄ UÀzÀj À̧®Ä, PÀÈµÀÚ£ÀÄ vÁ¬ÄUÉ vÀ£Àß ¨ÁAiÀÄ°è §æºÁäAqÀªÀ£ÉßÃ 

vÉÆÃj¹zÀ PÀxÉ. 

(`PÀÈµÉÚÃ£ÁA§ UÀvÉÃ£À gÀAvÀÄªÀÄzsÀÄ£Á ªÀÄÈzï¨sÀQëvÁ Ȩ́éÃZÀÒAiÀiÁ!’ JAzÀÄ ªÉÆzÀ̄ ÁUÀÄªÀ ±ÉÆèÃPÀ, 

PÀÈµÀÚPÀuÁðªÀÄÈvÀ¢AzÀ.) 

¨Á¯ÉAiÀÄgÀ ªÀ¸ÀÛçªÀ... – UÉÆÃ¦PÁ ªÀ¸ÁÛç¥ÀºÀgÀtzÀ ¸ÀAzÀ s̈Àð. 

PÁ¯Á»... – PÁ½A¢ÃªÀÄqÀÄ«£À°è PÁ½AiÀÄ£ÁUÀ£À£ÀÄß ¤UÀæ»¹zÀ À̧AzÀ s̈Àð. 

¸ÉÆÃzÀgÀªÀiÁªÀ£À... – PÀA¸À£À£ÀÄß. 

£ÀgÀ£À gÀxÀPÉ... – CdÄð£À¤UÉ ¸ÁgÀyAiÀiÁzÉ. 

vÀgÀÄtÂAiÀÄ ªÀævÀªÀ PÉr¹ - ¨ËzÁÞªÀvÁgÀ. 

vÀÄgÀUÀªÉÃj – PÀ®ÌöåªÀvÁgÀ. 

 

Classification: Keerthane 

Ankita: varada purandara vittala 

Location: Udupi 



Category: Krishna Stuti, Dashavatara 

Sub-Category: Krishna, ranga, ATa, nage, dashavatara, dAna, tayi, patni, kamsa, 

bagilu, kALinga, brahmana, makkalu, benne, kalla, kannu, hAlu, bayi, vastra, mara, 

kudure, vrata, Udupi. Kaadu, loka, brahmanda, karuna, madhva, Madhava, bhumi,     

Pravachana: NA 

Explanation: NA  


